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[ TEXT IN ENGLISH — TEXTE EN ANGLAIS |

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
ON MUTUAL VISA EXEMPTION FOR THE HOLDERS OF
DIPLOMATIC PASSPORTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Arab Republic of
Egypt, hereinafter referred to as “the Parties",

desiring to strengthen friendly relations between both States and to facilitate the entry of
holders of diplomatic passports of the Parties,

have agreed as follows:

Article 1

1. Citizens of the Republic of Estonia, who are holders of valid diplomatic passports, and
citizens of the Arab Republic of Egypt, who are holders of valid diplomatic passports, may
enter, exit, transit through and stay on the territory of the State of the other Party without a
visa for a period of up to 90 days during a period of 180 days from the date of their first
entry, provided that they shal! not take up any employment, be it self-employment or any
other private activity on the territory of the other Party.

2. Citizens of the Republic of Estonia, who are members of diplomatic missions, consular
posts, as well as representatives of international organizations located in the territory of the
Arab Republic of Egypt, who are holders of valid diplomatic passports, and citizens of the
Arab Republic of Egypt, who are members of diplomatic missions, consular posts, as well
as representatives of international organizations located in the territory of the Republic of
Estonia, who are holders of valid diplomatic passports may enter, exit, transit through and
stay on the territory of the other Party without a visa for a period of up to 90 days during a
period of 180 days from the date of their first entry.

3. Members of the families of persons referred to in paragraph 2 of this Article, who reside
with the latter and hold valid diplomatic passports may enter, exit, transit through and stay
on the territory of the other Party without a visa for a period of up to 90 days during a period
of 180 days from the date of their first entry.
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Article 2

The visa requirement exemption agreed upon under this Agreement does not exempt the
members, specified in Article 1, paragraphs 2 and 3, from the accreditation before the host
State, provided for in Article 10 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations from 18
April 1961 and Article 11 of the Vienna Convention on Consular Relations from 23 April
1963 according to the legislation of the State of the receiving Party.

Article 3
All persons referred to in Article 1 of this Agreement, may enter, transit through or exit the
territory of the State of the other Party at any border crossing point open for international
passenger traffic.

Article 4
Either Party shall reserve the right to refitse entry into or stay in the territory of its State to
citizens of the State of the other Party for reasons of national security, health or public order
preservation.

Article §

1. Persons referred to in Article 1 of this Agreement, shall observe and respect the laws and
regulations in force in the territory of the State of the other Party while staying in its territory.

2. The Parties shall inform each other immediately of any changes in their respective laws
and regulations governing the entry, exit, travel through and stay of foreigners.
Article 6

1. The Parties may totally or partially suspend the application of this Agreement for reasons
of national security, health or public order preservation.

2. The adoption and termination of such measures shall be immediately notified to the other
Party through diplomatic channels not later than 48 hours before its entry into force.

3. The right of the other Party to similarly suspend the application of this Agreement totally
or partially during the period of suspension by the first Party, shall not be affected by
paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 7

1. For the purpose of implementation of this Agreement, the competent authorities of both
Parties shall exchange specimens of their diplomatic passports through diplomatic channels
not later than 30 days before the entry into force of this Agreement.
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2. In case new documents or amendments to existing diplomatic passports are introduced,
the Parties shall inform each other accordingly and deliver through diplomatic channels,
specimens of the new or amended documents at least 30 days before the date the new or
amended documents enter into force.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force 30 days from the date of receipt of the last written
notification by which the Parties have notified each other through diplomatic channels that
their respective internal procedures for the entry into force of this Agreement have been
completed. This Agreement shall be valid for an indefinite period.

2. Either Party may, at any time terminate this Agreement by notifying the other Party
through diplomatic channels. The termination shall take effect 90 days after the date of
receipt of such notice.

&.‘M }Za foé»ta ‘Zoﬂ.b

Done at .. ceriratneraier ? <wmero Int two originals in the
Estoman, Arab and English language all texts bcmg equally authenhc In case of divergence
in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia of the Arab Republic of Egypt

ngrid Amer [hab Nasr
rdinary and Plenipotentiary Assistant Foreign Minister for European
Affairs
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[ TEXT IN ESTONIAN — TEXTE EN ESTONIEN |

EESTI VABARIIGI VALITSUSE
JA
EGIPTUSE ARAABIA VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE
DIPLOMAATILISE PASSI KASUTAJATE SUHTES
VASTASTIKUSE VIISANOUDEST LOOBUMISE
KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja Egiptuse Araabia Vabariigi valitsus ja (edaspidi pooled),

soovides tugevdada sdbralikke suhteid mdlema riigi vahel ning hdlbustada poolte
diplomaatiliste passide kasutajate riiki sisenemist,

on kokku leppinud jirgmises.

Artikkel 1

1. Eesti Vabariigi kodanikud, kellel on kehtiv diplomaatiline pass, ning Egiptuse Araabia
Vabariigi kodanikud, kellel on kehtiv diplomaatiline pass, vdivad siseneda teise poole riigi
territooriumile, lahkuda sealt, seda J4bida ning viibida seal ilma viisata kuni 90 p#eva 180
pleva jooksul alates esmakordse sisenemise kuupéevast, tingimusel et nad ei asu teise poole
territooriumil t38le ei Milsilisest isikust ettevdtjana ega muu eradigusliku tegevuse raames.

2. Eesti Vabariigi kodanikud, kes on Egiptuse Araabia Vabariigi territooriumil asuvate
diplomaatiliste  esinduste v3i konsulaarasutuste liikkmed v8i rahvusvaheliste
organisatsioonide esindajad ja kellel on kehtiv diplomaatiline pass, ning Egiptuse Araabia
Vabariigi kodanikud, kes on Eesti Vabariigi territooriumil asuvate diplomsatiliste esinduste
vdi konsulaarasutuste liikkmed v3i rahvusvaheliste organisatsioonide esindajad ja kellel on
kehtiv diplomaatiline pass, vSivad siseneda teise poole tetritcoriumile, lahkuda sealt, seda
14bida ning viibida seal ilma viisata kuni 90 pi#ieva 180 pieva jooksul alates esmakordse
sisenemise kuuplievast.

3. K#esoleva artikli 16ikes 2 osutatud isikute perekonnaliikmed, kes elavad koos asjaomase
isikuga ja kellel on kehtiv diplomaatiline pass, vdivad siseneda teise poole tertitooriumile,
lahkuda sealt, seda I&bida ning viibida seal ilma viisata kuni 90 péeva 180 péeva jooksul
alates esmakordse sisenemise kuupievast.
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Artikkel 2

Kiesoleva kokkuleppe alusel kokku lepitud viisandudest vabastamine ei vabasta artikli 1
1digetes 2 ja 3 osutatud liikkmeid asukohariigis akrediteerimisest, nagu on sitestatud 18.
aprilli 1961, aasta diplomaatiliste suhete Viini konventsiooni artiklis 10 ning 23. aprilli 1963.
aasta konsulaarsuhete Viini konventsiooni artiklis 11, kooskdlas vastuvdtva riigi
Sigusaktidega.

Artikkel 3
K&ik kokkuleppe artiklis 1 osutatud isikud vaivad siseneda teise poole riigi territooriumile,
seda labida vai sealt lahkuda igas piirillletuspunktis, mis on avatud rahvusvaheliseks reisijate
liikluseks.

Artikkel 4
Kumbki pool jitab endale diguse keelata oma riigi territooriumile siseneda vBi seal viibida
teise poole migi kodanikel riikliku julgeoleku, tervishoiu vdi avaliku korra siilitamise
kaalutlustel.

Artikkel §

1. Kokkuleppe artiklis 1 osutatud isikud kohustuvad jargima ja tiitma teise poole rigi
territooriumil kehtivaid digusakte, kui nad viibivad selle territooriumil.

2. Pooled teavitavad teineteist viivitamata oma selliste Jigusaktide muudatustest, mis
reguleerivad vilismaalaste riiki sisenemist, riigist véiljumist, riigi [4bimist ja digis viibimist.
Artikkel 6

1. Pooled vdivad riikliku julgeoleku, tervishoiu vdi avaliku korra s#ilitamise kaalutlustel
tiielikult v3i osaliselt peatada kiesoleva kokkuleppe kohaldamise.

2. Selliste meetmete vastuvdtmisest ja 13petamisest tuleb teist poolt viivitamata teavitada
diplomaatiliste kanalite kaudu hiljemait 48 tundi enne nende jéustumist.

3. Khesoleva artikli 18iked 1 ja 2 ei mdjuta teise poole digust samamoodi peatada tiielikult
v3i osaliselt kiiesoleva kokkuleppe kohaldamine ajavahemiku jooksul, mil esimene pool on
selle peatanud.

Artikkel 7

1. Kokkuleppe rakendamiseks esitavad m3lema poole pidevad asutused oma diplomaatiliste
passide niidised diplomaatiliste kanalite kaudu hiljemait 30 pHeva enne kokkuleppe
jOustumist.
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2. Kui kehtestatakse uued dokumendid v8i kehtivates diplomaatilistes passides tehakse
muudatusi, teavitavad pooled teineteist sellest ning edastavad diplomaatiliste kanalite kaudu
uute vdi muudetud dokumentide nfidised vahemalt 30 pideva enne uute v8i muudetud
dokumentide joustumise kuupieva.

Artikkel 8

1. Kokkulepe jdustub 30 piieva mdddumise] kuupaevast, mil diplomaatiliste kanalite kaudu
j3uab kohale viimane kirjalik teade, milles pooled teavitavad teineteist sellest, et on tidetud
nende riigisisesed diguslikud nduded, mis on vajalikud kokkuleppe jSustumiseks.
Kokkulepe on sdlmitud maAramata ajaks.

2. Kumbki pool vaib igal ajal kokkuleppe 16petada, teavitades teist poolt diplomaatiliste
kanalite kaudu. Ldpetamine joustub 90 p3eva moGdumisel sellise teate kittesaamise
kuupéevast.

Koostatud Kaiesr 2o pedruwr( 2073 . kahes

eksemplaris eesti, araabia ja inglise keeles, koik tekstid on vardselt autentsed Tﬁlgendamlse
erinevuste korral vdetakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse nimel Egiptuse Araabia Vabariigi valitsuse nimel
~
grid Amer Thab Nasr
Erakorraline ja téievoliline suursaadik Asevalisminister Euroopa kilsimustes



